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ES

1.Cuerpo
2.Filtro
3.Cepillo
4.Adaptador
5.Tubo

6.Boquilla larga
7.Cepillo de sofá 2 en 1
8.Montaje en pared
9.Filtro HEPA (dentro del depósito de polvo)
10.Bolsa de tornillos para montaje en pared

Consejos y precauciones de seguridad

Lea todas las instrucciones cuidadosamente antes de usar la aspiradora
-Esta aspiradora solo puede usarse en seco. El agua, líquidos y otros objetos húmedos 
están prohibidos de ser aspirados en el producto. No moje ni derrame líquido sobre la 
aspiradora. Si eso sucede, aumentará el riesgo de descarga eléctrica.
-No use la aspiradora para aspirar polvos como harina, cemento u otros objetos grandes, o 
el motor puede romperse o hacer que la aspiradora se bloquee.
-Utilice un paño seco para limpiar la aspiradora. Por favor, no use gas o líquidos que 
puedan hacer que la superficie se agriete o decolore.
-Por favor, no use ni almacene la aspiradora a temperaturas altas o bajas, la temperatura 
sugerida de uso es de 0 °C a 40 °C en interiores. Por favor, almacene el producto en un 
ambiente fresco y seco. Evite la exposición prolongada al sol en el producto.
-Por favor, cargue completamente la batería cuando se use por primera vez o después de 
un almacenamiento prolongado. Si el producto no se usa durante mucho tiempo, 
asegúrese de que la batería esté cargada y úsela al menos cada tres meses.
-Cuando la aspiradora esté completamente cargada, desenchufe el adaptador. Por favor, 
no tire del cable de alimentación directamente.
-Cuando el tiempo de trabajo se acorte debido a la baja capacidad de la batería, compre 
una nueva unidad de batería para reemplazarla.
-No tire la unidad de batería y debe reciclarse de manera segura.
-La unidad de batería solo puede usarse para esta aspiradora, no la use para otros fines y 
solo puede cargarse con el adaptador incluido en el paquete de la aspiradora, no desarme 
la unidad de batería en caso de daño o cortocircuito. No coloque la unidad de batería 
cerca de objetos de alta temperatura o fuego, no inserte la unidad de batería con objetos 
afilados o rompa la batería en caso de descarga eléctrica.
-Si la aspiradora no funciona o algunas partes están rotas, para evitar peligros, no la 
desarme de forma privada, envíela al centro de mantenimiento o servicio designado y 
hágala reparar por un profesional después de la venta.
-Asegúrese de que el niño no pueda tocar ni usar la aspiradora y cargar la unidad de 
batería en caso de peligro.

LISTA DE PARTES
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· Cómo colocar la unidad principal
Montaje en pared:
1.Fije el montaje en pared con tornillos cerca del enchufe.
2.Coloque la unidad principal en el montaje en pared.

Cómo ensamblar los accesorios

· Accesorio ensamblado en la unidad principal
Herramienta 2 en 1 simplemente insertada en el orificio de la unidad principal y asegúrese
de que estén insertados firmemente.

Ensamblaje

· Ensamblar el cuerpo
1.Fije el tubo y el cepillo en el cuerpo.

Lista de empaque

Unidad principal 1
Cepillo 1
Tubo 1
Cepillo 2 en 1 1
Boquilla 1
Adaptador 1
Montaje en pared 1
Bolsa de tornillos 1
Filtro HEPA 1
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USO

·ENCENDIDO/APAGADO
PRESIONE EL BOTÓN DE ENCENDIDO/APAGADO PARA INICIAR LA ASPIRADORA, PRESIONE 
EL BOTÓN DE CONTROL DE VELOCIDAD PARA AJUSTAR EL TRABAJO DE LA ASPIRADORA A 
VELOCIDAD ALTA/BAJA.

·Carga
Antes de cargar, asegúrese de que el adaptador sea el correcto.
Durante la carga, la luz LED parpadeará, cuando esté completamente cargada, la luz LED se 
mantendrá encendida.
Cuando la batería esté a punto de agotarse, la luz LED parpadeará. Por favor, cárguela ahora 
mismo con el adaptador.

Limpieza y almacenamiento

·Vaciar el polvo
1.Presione el botón de liberación de polvo para vaciarlo primero.

·Limpieza del depósito de polvo
1.Presione el botón de liberación del depósito de polvo, gire para sacar los filtros.
2.Gire para sacar el filtro HEPA.
3.Tanto el filtro HEPA como el filtro metálico se pueden lavar. Después de limpiarlos, 
séquelos de forma natural.
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Por la presente, La Trastienda Digital SL como propietaria de la marca comercial Prixton, 
ubicada en Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, declara que el tipo 
de equipo radioeléctrico que a continuación se expone:

Es conforme con la Directiva 2014/53/UE del Parlamento Europeo y del consejo de 16 de 
abril de 2014.

El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la dirección de 
Internet siguiente:
www.prixton.com       LA TRASTIENDA DIGITAL

Declaración UE De Conformidad Simplificada

MARCA      MODELO DESCRIPCIÓN CATEGORÍA

Prixton THOR Cyclone Aspirador Hogar

Política de garantía

En cumplimiento de lo establecido a tal efecto por el Real Decreto Legislativo 03/2014, de 
27 de marzo, se pone a disposición de los interesados, accediendo a www.prixton.com, 
cuanta información sea necesaria para ejercer los derechos de desistimiento atendiendo a 
los supuestos que recoge dicha ley, dando por cumplidas las exigencias que esta 
demanda de la parte vendedora en el contrato de venta.

Las características técnicas y eléctricas que aquí se brindan corresponden a unidades 
típicas y podrían cambiarse sin previo aviso con el fin de proveer un mejor equipo. 

·Limpieza del cepillo principal
Abra el botón de bloqueo.
Saque el rodillo y límpielo.
---Atención: después de un uso prolongado, el rodillo puede acumular cabello u otras 
masas que deben limpiarse a tiempo para mantener la eficiencia de la aspiradora. Si se 
pegan demasiados pelos, el cepillo puede detenerse para proteger el modelo, es necesa-
rio limpiarlo antes de volver a abrirlo.

DATOS TÉCNICOS
VOLTAJE NOMINAL 22.2V
POTENCIA NOMINAL DE ENTRADA 150W
ENTRADA DEL ADAPTADOR 100-240V～50/60Hz，0.5A
SALIDA DEL ADAPTADOR 27V,500mA
TIEMPO DE FUNCIONAMIENTO 20min/alta, 40min/baja

6



EN

1. Body
2. Filter                  
3. Brush
4. Adaptor
5. Tube

6. Long nozzle
7. 2in1 sofa brush
8. Wall mount
9. HEPA filter (inside of dust tank)
10. Screw bag for wall mount

Safety advices & cautions

Read all the instructions carefully before using the vacuum cleaner
-This vacuum cleaner can only be used on dry purpose only. Water, liquid and other wet 
objects are prohibited to be sucked into the product. Do not water or spill liquid onto the 
vacuum cleaner. If that happens, it will increase the risk of electric shock. 
-Do not use the vacuum cleaner to suck powders such as flour, cement or other big 
objects, or the motor can be broken or make the vacuum cleaner blocked.
-Please use dry cloth to clean the vacuum cleaner. Please do not use gas or liquid that can 
make the surface cracked or color faded such.
-Please do not use or store the vacuum cleaner under high or low temperature, suggested 
using temperature is 0。-40。C indoor. Please store the product under cool and dry 
environment. Please avoid long-time sunshine on the product. 
-Please fully recharge the battery, when first used or used after long time storage. If the 
product is not used for long time, please make sure the battery is recharged and used 
each three months at least. 
-When the vacuum cleaner fully recharged, please unplug the adaptor. Please do not pull 
the power cord directly.
-When working time goes shorter, caused by low battery capacity, please buy new battery 
unit to replace it.
-Do not litter the battery unit and it should be safely recycled.
-Battery unit can only used for this vacuum cleaner, please do not use it on other 
purposes, and can only charged with the adaptor with the vacuum cleaner in the 
package, do not disassemble the battery unit in case of damaging or short circuit. Do not 
place the battery unit close to the high temperature objects or fire, do not insert the 
battery unit with sharpen objects or break the battery in case of electric shock. 
-If the vacuum cleaner cannot work or some parts broken, in order to avoid dangers, 
please do not disassemble it privately, sent it to the appointed maintenance or service 
centre and get it repaired by professional after sales 
-Please make sure the child can not touch or use the vacuum cleaner and charge the 
battery unit in case of dangers.

PARTS LIST
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·How to place the main unit
Wall mounting :
1．Fixed the wall mounting with screw which near with the socket
2．Put the main unit on the wall mounting .
        

How to assemble the accessories

·Accessory assembled into the main unit
2 in 1 tool just insert into the main unit hole and make them inserted firmly

Assembling

·Assembly the body
1.Fix the tube and brush into body.

Packing list

Main unit 1
Brush 1
Tube 1
2 in 1 brush 1
Nozzle 1
Adaptor 1
Wall mounting 1
Screw bag 1
HEPA filter 1
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USING

·ON/OFF
PRESS THE ON/OFF BUTTON TO START THE VACUUM CLEANER, PRESS THE SPEED 
CONTROL BUTTON TO ADJUST THE VACUUM CLEANER WORK TO HIGH/LOW SPEED. 

·Charging
-Before charging, make sure the adaptor is the right one.
-When charging, the LED light will keep flashing , when fully charged, the LED light will be 
keep turning on 
-When the battery is going to be power off, the LED light will flash. please charged it right now 
with adaptor.

Clean and store

·Empty dust 
1.Press dust release button to empty dust first.  

·Dust cup clean
1.Press the release dust tank button , turn round to Take it out the filters.
2.Turn round to Get out the HEPA, 
3.Both HEPA and metal filter can be washed. After cleaning, dry them naturally

9



Warranty policy

This product complies with the warranty law in force in the country of purchase. When 
you have a problem that you can not solve, you must access the web www.prixton.com 
and click on the contact option to send us your assistance form.

We, La Trastienda Digital located in  Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, 
Bizkaia hereby declare that the following goods, imported and selling at European 
market:

Simplified EU Declaration Of Conformity

Are in compliance with the EC Council Directive of 2014/53/EU (EM DIRECTIVE) and 
harmonized standards and with the board of the 16th of April 2014.

The complete text of the UE Declaration of conformity is available anytime at this website 
address:
www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL

BRAND MODEL NAME DESCRIPTION CATEGORY

Prixton THOR Cyclone Vacuum cleaner Home

These technical and electrical specifications are those of typical units and may be 
changed without prior notice in order to provide improved equipment.

·Clean the main brush
1.Open the rock button,
2.Get out of the roll and clean it
---Attention: after long time use, the roll may stick hair or other masses which needs to be 
cleaned in time in order to keep the vacuum cleaner working efficiently. If stick too many 
hairs, the brush may stop to protect the model, need clean it before open again. 

TECHNICAL DATA  
NOM. VOLTAGE 22.2V
NOM. INPUT POWER 150W
INPUT OF ADAPTOR 100-240V～50/60Hz，0.5A
OUTPUT OF ADAPTOR 27V,500mA
WORKING TIME 20min/high, 40min/low
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FR

1.Corps
2.Filtre
3.Brosse
4.Adaptateur
5.Tube

6.Buse longue
7.Brosse 2 en 1 pour canapé
8.Support mural
9.Filtre HEPA (à l'intérieur du réservoir à poussière)
10.Sac de vis pour support mural

Conseils de sécurité et précautions

Lisez attentivement toutes les instructions avant d'utiliser l'aspirateur.
-Cet aspirateur ne peut être utilisé que pour des usages secs uniquement. L'eau, les liquides 
et autres objets humides sont interdits d'être aspirés dans le produit. Ne pas arroser ou 
renverser de liquide sur l'aspirateur. Si cela se produit, cela augmentera le risque de choc 
électrique.
-Ne pas utiliser l'aspirateur pour aspirer des poudres telles que la farine, le ciment ou d'autres 
gros objets, sinon le moteur peut être endommagé ou l'aspirateur peut être bloqué.
-Veuillez utiliser un chiffon sec pour nettoyer l'aspirateur. Veuillez ne pas utiliser de gaz ou de 
liquide qui pourraient rendre la surface fissurée ou décolorée.
-Veuillez ne pas utiliser ou stocker l'aspirateur à des températures élevées ou basses, la 
température recommandée est de 0 °C à 40 °C à l'intérieur. Veuillez stocker le produit dans 
un environnement frais et sec. Veuillez éviter l'exposition prolongée au soleil sur le produit.
-Veuillez recharger complètement la batterie lors de la première utilisation ou après un 
stockage prolongé. Si le produit n'est pas utilisé pendant longtemps, veuillez vous assurer 
que la batterie est rechargée et utilisée au moins tous les trois mois.
-Lorsque l'aspirateur est complètement rechargé, veuillez débrancher l'adaptateur. Veuillez 
ne pas tirer directement sur le cordon d'alimentation.
-Lorsque le temps de travail diminue en raison de la capacité de la batterie, veuillez acheter 
une nouvelle unité de batterie pour la remplacer.
-Ne pas jeter l'unité de batterie et elle doit être recyclée en toute sécurité.
-L'unité de batterie ne peut être utilisée que pour cet aspirateur, veuillez ne pas l'utiliser à 
d'autres fins, et ne peut être chargée qu'avec l'adaptateur fourni avec l'aspirateur dans 
l'emballage, ne pas démonter l'unité de batterie au risque de l'endommager ou de court-cir-
cuiter. Ne pas placer l'unité de batterie près d'objets à haute température ou de feu, ne pas 
insérer l'unité de batterie avec des objets pointus ou casser la batterie au risque de choc 
électrique.
-Si l'aspirateur ne peut pas fonctionner ou si certaines pièces sont cassées, afin d'éviter les 
dangers, veuillez ne pas le démonter en privé, envoyez-le au centre de maintenance ou de 
service désigné et faites-le réparer par un professionnel après-vente.
-Veuillez vous assurer que l'enfant ne peut pas toucher ou utiliser l'aspirateur et charger 
l'unité de batterie au risque de dangers.

LISTE DES PIÈCES
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· Comment placer l'unité principale
Montage mural :
Fixez le montage mural avec la vis près de la prise.
Placez l'unité principale sur le montage mural.
        

Comment assembler les accessoires

· Accessoire assemblé dans l'unité principale
L'outil 2 en 1 se glisse simplement dans le trou de l'unité principale et doit être bien inséré.

Montage

· Assemblage du corps
Fixez le tube et la brosse sur le corps.

Liste d'emballage

Unité principale 1
Brosse 1
Tube 1
Brosse 2 en 1 1
Buse 1
Adaptateur 1
Montage mural 1
Sac de vis 1
Filtre HEPA 1
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UTILISATION

· MARCHE/ARRÊT
APPUYEZ SUR LE BOUTON MARCHE/ARRÊT POUR DÉMARRER L'ASPIRATEUR, APPUYEZ SUR 
LE BOUTON DE CONTRÔLE DE VITESSE POUR RÉGLER LA VITESSE DE L'ASPIRATEUR SUR 
HAUTE/BASSE VITESSE.

· Chargement
Avant de charger, assurez-vous que l'adaptateur est le bon.
Pendant le chargement, la lumière LED clignotera, lorsque la charge est complète, la lumière 
LED restera allumée.
Lorsque la batterie est sur le point de s'éteindre, la lumière LED clignotera. Veuillez la charger 
immédiatement avec l'adaptateur.

Nettoyage et rangement
·Vider la poussière
1.Appuyez d'abord sur le bouton de libération de la poussière pour vider la poussière.

· Nettoyage du bac à poussière
Appuyez sur le bouton de libération du bac à poussière, tournez pour le retirer les filtres.
Tournez pour retirer le filtre HEPA,
Le filtre HEPA et le filtre métallique peuvent être lavés. Après le nettoyage, laissez-les sécher 
naturellement.
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Politique de garantie

Déclaration De Conformité Simplifiée

Ce produit est conforme à la loi sur la garantie en vigueur dans le pays d'achat. Lorsque 
vous avez un problème que vous ne pouvez pas résoudre, vous devez accéder au site 
www.prixton.com et cliquer sur l`option de contact pour nous envoyer votre formulaire 
d`assistance.

La Trastienda Digital SL, en tant que propriétaire de la marque Prixton, située dans Avenida 
Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, déclare que le type d'équipement 
radioélectrique indiqué ci-dessous est le suivant :

Est conforme à la directive 2014/53/UE du Parlement européen et du Conseil du 16 avril 
2014.

Le texte intégral de la déclaration de conformité de l'UE est disponible sur Internet à 
l'adresse suivante :
www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL 

MARQUE      MODÈLE DESCRIPTION CATÉGORIE

Prixton THOR Cyclone Vacuum cleaner Home

Les caractéristiques techniques et électriques ici correspondent à des unités spécifiques 
et pourraient être modifiées sans préavis afin d’améliorer le matériel.

· Nettoyer la brosse principale
Ouvrez le bouton de verrouillage,
Retirez le rouleau et nettoyez-le
---Attention : après une utilisation prolongée, le rouleau peut coller des cheveux ou 
d'autres masses qui doivent être nettoyés à temps afin de maintenir l'efficacité de 
l'aspirateur. S'il y a trop de cheveux collés, la brosse peut s'arrêter pour protéger le modèle, 
il faut la nettoyer avant de la réouvrir.

DONNÉES TECHNIQUES 
TENSION NOMINALE 22,2 V
PUISSANCE D'ENTRÉE NOMINALE 150 W
ENTRÉE DE L'ADAPTATEUR 100-240V～50/60Hz，0,5A
SORTIE DE L'ADAPTATEUR 27V,500mA
TEMPS DE FONCTIONNEMENT 20 min/haute, 40 min/basse
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IT

1.Corpo
2.Filtro
3.Spazzola
4.Adattatore
5.Tubo

6.Ugello lungo
7.Spazzola per divano 2 in 1
8.Staffa a muro
9.Filtro HEPA (all'interno del serbatoio della polvere)
10.Sacchetto di viti per staffa a muro

Consigli di sicurezza e precauzioni

Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di utilizzare l'aspirapolvere
Questo aspirapolvere può essere utilizzato solo a scopo di asciugatura. L'acqua, i liquidi e 
altri oggetti umidi sono vietati di essere aspirati nel prodotto. Non versare acqua o liquidi 
sull'aspirapolvere. Se ciò accade, aumenterà il rischio di scosse elettriche.
Non utilizzare l'aspirapolvere per aspirare polveri come farina, cemento o altri oggetti 
grandi, o il motore potrebbe rompersi o bloccare l'aspirapolvere.
Si prega di utilizzare un panno asciutto per pulire l'aspirapolvere. Si prega di non utilizzare 
gas o liquidi che possano far crepare la superficie o sbiadire il colore.
Si prega di non utilizzare o conservare l'aspirapolvere a temperature elevate o basse, la 
temperatura suggerita è di 0°-40°C al chiuso. Si prega di conservare il prodotto in un 
ambiente fresco e asciutto. Si prega di evitare l'esposizione prolungata al sole sul prodotto.
Si prega di ricaricare completamente la batteria, quando viene utilizzata per la prima volta 
o dopo un lungo periodo di conservazione. Se il prodotto non viene utilizzato per lungo 
tempo, assicurarsi che la batteria sia ricaricata e utilizzata almeno ogni tre mesi.
Quando l'aspirapolvere è completamente ricaricato, scollegare l'adattatore. Si prega di 
non tirare direttamente il cavo di alimentazione.
Quando il tempo di lavoro si accorcia, a causa della capacità della batteria bassa, si prega 
di acquistare una nuova unità di batteria per sostituirla.
Non gettare l'unità della batteria e deve essere riciclata in modo sicuro.
L'unità della batteria può essere utilizzata solo per questo aspirapolvere, si prega di non 
utilizzarla per altri scopi, e può essere caricata solo con l'adattatore con l'aspirapolvere 
nella confezione, non smontare l'unità della batteria in caso di danni o cortocircuiti. Non 
posizionare l'unità della batteria vicino a oggetti ad alta temperatura o fuoco, non inserire 
l'unità della batteria con oggetti appuntiti o rompere la batteria in caso di scosse 
elettriche.
Se l'aspirapolvere non può funzionare o alcune parti sono rotte, per evitare pericoli, si 
prega di non smontarlo privatamente, inviarlo al centro di manutenzione o assistenza 
designato e farlo riparare da professionisti dopo la vendita.
Assicurarsi che il bambino non possa toccare o utilizzare l'aspirapolvere e caricare l'unità 
della batteria in caso di pericoli.

LISTA DEI PEZZI
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· Come posizionare l'unità principale
Montaggio a parete:
1．Fissare il montaggio a parete con la vite vicino alla presa.
2. Mettere l'unità principale sul montaggio a parete.

Come assemblare gli accessori

· Accessorio assemblato nell'unità principale
Lo strumento 2 in 1 basta inserirlo nel foro dell'unità principale e farli inserire saldamente

Montaggio

· Montare il corpo
1.Fissare il tubo e la spazzola al corpo.

Lista imballaggio

Unità principale 1
Spazzola 1
Tubo 1
Spazzola 2 in 1 1
Ugello 1
Adattatore 1
Montaggio a parete 1
Sacchetto di viti 1
Filtro HEPA 1
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UTILIZZO

· ON/OFF
PREMERE IL PULSANTE ON/OFF PER AVVIARE L'ASPIRAPOLVERE, PREMERE IL PULSANTE DI 
CONTROLLO DELLA VELOCITÀ PER REGOLARE LA VELOCITÀ DELL'ASPIRAPOLVERE A 
VELOCITÀ ALTA/BASSA.

· Carica
Prima di caricare, assicurarsi che l'adattatore sia quello giusto.
Durante la carica, la luce LED lampeggerà, quando è completamente carica, la luce LED 
rimarrà accesa.
Quando la batteria sta per esaurirsi, la luce LED lampeggerà. Si prega di caricarla immediata-
mente con l'adattatore.

Pulizia e conservazione

· Svuotare la polvere
Premere il pulsante di rilascio della polvere per svuotare prima la polvere.

· Pulizia del serbatoio della polvere
Premere il pulsante di rilascio del serbatoio della polvere, girare per estrarre i filtri.
Girare per estrarre il filtro HEPA.
Sia il filtro HEPA che il filtro metallico possono essere lavati. Dopo la pulizia, asciugarli 
naturalmente.
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Politica di garanzia

Dichiarazione Di Conformità Ue Semplificata

Questo prodotto è conforme alla legge di garanzia vigente nel suo paese di acquisto. 
Quando hai un problema che non puoi risolvere, devi accedere al sito www.prixton.com e 
fare clic sull`opzione di contatto per inviarci il tuo modulo di assistenza.

Con la presente, La Trastienda Digital SL come proprietaria del marchio commerciale 
Prixton, situata presso Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, dichiara 
che il tipo di apparecchiatura radioelettrica che si mostra qui di seguito:

È conforme alla Direttiva 2014/53/UE del Parlamento Europeo e della commissione del 16 
aprile 2014.

Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile a questo indirizzo web:
www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL 

MARCA     MODELLO DESCRIZIONE CATEGORIA

Prixton THOR Cyclone Vacuum cleaner Home

Le caratteristiche tecniche ed elettriche qui riportate corrispondono alle unità tipiche e 
possono essere modificate senza preavviso per migliorare le qualità del dispositivo.

· Pulire la spazzola principale
Aprire il pulsante di blocco.
Estrarre il rullo e pulirlo.
--- Attenzione: dopo un uso prolungato, il rullo potrebbe attaccare capelli o altre masse 
che devono essere pulite in tempo per mantenere l'aspirapolvere efficiente. Se si attacca-
no troppi capelli, la spazzola potrebbe smettere di funzionare per proteggere il modello, è 
necessario pulirla prima di riaprire.

DATI TECNICI
TENSIONE NOMINALE 22,2 V
POTENZA DI INGRESSO NOMINALE 150 W
INGRESSO DELL'ADATTATORE 100-240 V ~ 50/60 Hz, 0,5 A
USCITA DELL'ADATTATORE 27 V, 500 mA
TEMPO DI LAVORO 20 minuti/alta, 40 minuti/bassa
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DE

1.Körper
2.Filter
3.Bürste
4.Adapter
5.Rohr

6.Lange Düse
7.2-in-1-Sofabürste
8.Wandhalterung
9.HEPA-Filter (im Staubbehälter)
10.Schraubensack für die Wandhalterung

Sicherheitshinweise & Vorsichtsmaßnahmen

Lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie den Staubsauger verwenden
-Dieser Staubsauger darf nur für trockene Zwecke verwendet werden. Wasser, Flüssigkeit 
und andere nasse Gegenstände dürfen nicht in das Produkt gesaugt werden. Gießen Sie 
kein Wasser oder verschütten Sie keine Flüssigkeit auf den Staubsauger. Wenn dies 
geschieht, erhöht sich das Risiko eines elektrischen Schocks.
-Verwenden Sie den Staubsauger nicht, um Pulver wie Mehl, Zement oder andere große 
Gegenstände aufzusaugen, da der Motor dadurch beschädigt oder der Staubsauger 
blockiert werden kann.
-Verwenden Sie bitte ein trockenes Tuch, um den Staubsauger zu reinigen. Bitte 
verwenden Sie keine Gase oder Flüssigkeiten, die die Oberfläche rissig oder verblasst 
machen können.
-Verwenden oder lagern Sie den Staubsauger nicht bei hohen oder niedrigen 
Temperaturen. Die empfohlene Verwendungstemperatur beträgt 0 bis 40 °C im 
Innenbereich. Lagern Sie das Produkt bitte in einer kühlen und trockenen Umgebung. 
Vermeiden Sie längere Sonneneinstrahlung auf das Produkt.
-Laden Sie den Akku bitte vollständig auf, wenn Sie ihn zum ersten Mal verwenden oder 
nach längerer Lagerung. Wenn das Produkt längere Zeit nicht verwendet wird, stellen Sie 
bitte sicher, dass der Akku aufgeladen und mindestens alle drei Monate verwendet wird.
-Wenn der Staubsauger vollständig aufgeladen ist, ziehen Sie bitte den Adapter heraus. 
Ziehen Sie das Netzkabel nicht direkt.
-Wenn die Arbeitszeit aufgrund einer niedrigen Akkukapazität kürzer wird, kaufen Sie 
bitte eine neue Batterieeinheit, um sie zu ersetzen.
-Werfen Sie die Batterieeinheit nicht weg und entsorgen Sie sie sicher.
-Die Batterieeinheit darf nur für diesen Staubsauger verwendet werden. Verwenden Sie 
sie nicht für andere Zwecke und laden Sie sie nur mit dem im Paket enthaltenen Adapter 
auf. Öffnen Sie die Batterieeinheit nicht, um Beschädigungen oder Kurzschlüsse zu 
vermeiden. Bewahren Sie die Batterieeinheit nicht in der Nähe von heißen Gegenständen 
oder Feuer auf, stecken Sie keine scharfen Gegenstände in die Batterieeinheit und 
brechen Sie die Batterie nicht, um einen elektrischen Schock zu vermeiden.
-Wenn der Staubsauger nicht funktioniert oder Teile defekt sind, um Gefahren zu 
vermeiden, zerlegen Sie ihn nicht privat, sondern senden Sie ihn zur Reparatur an das 
benannte Wartungs- oder Servicezentrum und lassen Sie ihn von einem professionellen 
Kundendienst reparieren.
-Stellen Sie sicher, dass Kinder den Staubsauger nicht berühren oder verwenden und den 
Akku nicht aufladen, um Gefahren zu vermeiden.

TEILELISTE
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·Wie man die Haupteinheit platziert
Wandmontage:
Befestigen Sie die Wandhalterung mit der Schraube, die in der Nähe der Steckdose liegt.
Legen Sie die Haupteinheit auf die Wandhalterung.
        

Wie man die Zubehörteile montiert

·Zubehör in die Haupteinheit einbauen
2-in-1-Werkzeug einfach in das Hauptloch einsetzen und fest einsetzen.

Montage

·Montieren Sie den Körper
Befestigen Sie das Rohr und den Pinsel am Körper.

Packing list

Main unit 1
Brush 1
Tube 1
2 in 1 brush 1
Nozzle 1
Adaptor 1
Wall mounting 1
Screw bag 1
HEPA filter 1
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VERWENDUNG

·EIN/AUS
DRÜCKEN SIE DIE EIN/AUS-TASTE, UM DEN STAUBSAUGER ZU STARTEN. DRÜCKEN SIE DIE 
GESCHWINDIGKEITSSTEUERUNGSTASTE, UM DIE ARBEITSGESCHWINDIGKEIT DES 
STAUBSAUGERS AUF HOCH/NIEDRIG EINZUSTELLEN.

·Aufladen
-Vor dem Aufladen stellen Sie sicher, dass der Adapter der richtige ist.
-Während des Ladevorgangs blinkt die LED-Leuchte. Wenn der Akku vollständig aufgeladen 
ist, leuchtet die LED-Leuchte durchgehend.
-Wenn der Akku fast leer ist, blinkt die LED-Leuchte. Bitte laden Sie ihn jetzt mit dem Adapter 
auf.

Reinigen und Aufbewahren

·Staubbehälter leeren
Drücken Sie zuerst die Staubfreigabetaste, um den Staubbehälter zu leeren.

·Staubbehälter reinigen
Drücken Sie die Staubtank-Freigabetaste und drehen Sie sie, um die Filter herauszunehmen.
Drehen Sie sie, um den HEPA herauszunehmen.
Sowohl der HEPA-Filter als auch der Metallfilter können gewaschen werden. Nach dem 
Reinigen trocknen Sie sie natürlich.
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Garantiepolitik

Vereinfachte EU-einverständniserklärung

Dieses Produkt entspricht dem im Land des Kaufs geltenden Gewährleistungsrecht. 
Wenn Sie ein Problem haben, das nicht gelöst werden kann, müssen Sie auf das Internet 
www.prixton.com zugreifen und auf die Kontaktoption klicken, um uns lhr 
Unterstützungsformular zu senden.

La Trastienda Digital SL als Inhaber der Handelsmarke Prixton, mit dem Standort Avenida 
Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, erklärt hiermit, dass das im Folgenden 
detaillierte radioelektrische Gerät:

der EU-Richtlinie 2014/53/UE des Europaparlaments und –rats vom 16. April 2014 
entspricht.

Der komplette Text der EU-Einverständniserklärung kann unter dem folgenden Link 
abgerufen werden:
www.prixton.com      LA TRASTIENDA DIGITAL

MARKE        MODEL BESCHREIBUNG KATEGORIE

Prixton THOR Cyclone Vacuum cleaner Home

Die elektrischen und technischen Eigenschaften, die hier genannt wurden, entsprechen 
typischen Geräten und können ohne Vorankündigung geändert werden, um ein besseres 
Gerät anzubieten.

·Die Hauptbürste reinigen
Drücken Sie die Entriegelungstaste.
Nehmen Sie die Bürstenrolle heraus und reinigen Sie sie.
---Achtung: Nach langem Gebrauch kann sich die Bürstenrolle mit Haaren oder anderen 
Ablagerungen verfangen, die rechtzeitig gereinigt werden müssen, um den Staubsauger 
effizient arbeiten zu lassen. Wenn zu viele Haare haften, kann die Bürste stoppen, um das 
Modell zu schützen. Sie müssen sie vor dem erneuten Öffnen reinigen.

TECHNISCHE DATEN
NENNLEISTUNG 22,2 V
NENNLEISTUNG 150 W
EINGANG DES ADAPTERS 100-240 V ~ 50/60 Hz, 0,5 A
AUSGANG DES ADAPTERS 27 V, 500 mA
ARBEITSZEIT 20 Minuten/hoch, 40 Minuten/niedrig
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PT

1.Corpo
2.Filtro
3.Escova
4.Adaptador
5.Tubo

6.Bico longo
7.Escova de sofá 2 em 1
8.Suporte de parede
9.Filtro HEPA (dentro do tanque de poeira)
10.Saco de parafusos para suporte de parede

Conselhos e precauções de segurança

Leia todas as instruções cuidadosamente antes de usar o aspirador de pó
-Este aspirador de pó só pode ser usado para fins secos. Água, líquidos e outros objetos 
úmidos são proibidos de serem sugados pelo produto. Não molhe ou derrame líquido no 
aspirador de pó. Se isso acontecer, aumentará o risco de choque elétrico.
-Não use o aspirador de pó para sugar pós como farinha, cimento ou outros objetos 
grandes, ou o motor pode quebrar ou fazer com que o aspirador de pó fique bloqueado.
-Por favor, use um pano seco para limpar o aspirador de pó. Por favor, não use gás ou 
líquido que possa fazer a superfície rachar ou desbotar.
-Por favor, não use ou armazene o aspirador de pó em temperatura alta ou baixa, a 
temperatura sugerida para uso é de 0 a 40 graus Celsius em ambientes internos. Por 
favor, armazene o produto em um ambiente fresco e seco. Por favor, evite a exposição 
prolongada ao sol no produto.
-Por favor, recarregue totalmente a bateria, quando usada pela primeira vez ou usada 
após armazenamento prolongado. Se o produto não for usado por um longo tempo, 
certifique-se de que a bateria seja recarregada e usada pelo menos a cada três meses.
-Quando o aspirador de pó estiver totalmente carregado, desligue o adaptador. Por favor, 
não puxe o cabo de alimentação diretamente.
-Quando o tempo de trabalho diminuir, causado pela baixa capacidade da bateria, por 
favor, compre uma nova unidade de bateria para substituí-la.
-Não jogue fora a unidade de bateria e ela deve ser reciclada com segurança.
-A unidade de bateria só pode ser usada para este aspirador de pó, por favor, não a use 
para outros fins, e só pode ser carregada com o adaptador fornecido com o aspirador de 
pó na embalagem, não desmonte a unidade de bateria para evitar danos ou curto-cir-
cuito. Não coloque a unidade de bateria perto de objetos de alta temperatura ou fogo, não 
insira a unidade de bateria com objetos afiados ou quebre a bateria para evitar choques 
elétricos.
-Se o aspirador de pó não funcionar ou algumas peças quebrarem, para evitar perigos, por 
favor, não o desmonte privadamente, envie-o para o centro de manutenção ou serviço 
designado e o faça reparar por profissionais pós-venda.
-Por favor, certifique-se de que a criança não pode tocar ou usar o aspirador de pó e 
carregar a unidade de bateria para evitar perigos.
LISTA DE PEÇAS

23



·Como colocar a unidade principal
Montagem na parede:
Fixe a montagem na parede com parafuso que está próximo da tomada.
Coloque a unidade principal na montagem na parede.

Como montar os acessórios

·Acessório montado na unidade principal
Ferramenta 2 em 1 apenas insira no orifício da unidade principal e faça com que sejam 
inseridos firmemente

Montagem

·Montagem do corpo
Fixe o tubo e a escova no corpo.

Lista de embalagem

Unidade principal 1
Escova 1
Tubo 1
Escova 2 em 1 1
Bico 1
Adaptador 1
Montagem na parede 1
Saco de parafusos 1
Filtro HEPA 1
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USO

·LIGAR/DESLIGAR
PRESSIONE O BOTÃO LIGAR/DESLIGAR PARA INICIAR O ASPIRADOR DE PÓ, PRESSIONE O 
BOTÃO DE CONTROLE DE VELOCIDADE PARA AJUSTAR O TRABALHO DO ASPIRADOR DE 
PÓ PARA VELOCIDADE ALTA/BAIXA.

·Carregamento
-Antes de carregar, certifique-se de que o adaptador é o correto.
-Ao carregar, a luz LED continuará piscando, quando totalmente carregada, a luz LED 
continuará acesa.
-Quando a bateria estiver prestes a desligar, a luz LED piscará. Por favor, carregue agora com o 
adaptador.

Limpeza e armazenamento

·Esvaziar o pó
Pressione o botão de liberação de pó para esvaziar o pó primeiro.

·Limpeza do copo de poeira
Pressione o botão de liberação do tanque de poeira, gire para retirar os filtros.
Gire para retirar o HEPA.
Tanto o HEPA quanto o filtro de metal podem ser lavados. Após a limpeza, seque-os 
naturalmente.
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Política de garantia

Declaração De Conformidade Simplificada

Em cumprimento do estabelecido no Decreto-Lei n.º 84/2021 https://dre.pt/dre/detalhe/de-
creto-lei/84-2021-172938301, colocamos à disposição dos interessados toda a informação 
necessária para poder exercer todos os direitos de desistir de acordo com as normas 
contidas nesta lei, dando por cumpridos os requisitos que a lei exige ao vendedor no 
contrato de venda.

As características técnicas e eléctricas que aqui se indicam podem ser válidas para outras 
unidades semelhantes às nossas e poderão ser trocadas sem aviso prévio com o objetivo 
de oferecer um equipamento melhor.

Pela presente, a La Trastienda Digital SL, na qualidade de proprietária da marca comercial 
Prixton, com sede no Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, declara 
que o tipo de equipamento radioelétrico que de seguida se expõe:

Está em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE do Parlamento Europeu e do Conselho 
de 16 de abril de 2014.
O texto completo da declaração UE de conformidade pode ser consultado no seguinte 
endereço Web:
www.prixton.com 
LA TRASTIENDA DIGITAL 

MARCA       MODELO DESCRIÇÃO CATEGORIA

Prixton THOR Cyclone Vacuum cleaner Home

·Limpe a escova principal
Abra o botão de trava.
Retire o rolo e limpe-o.
---Atenção: após o uso prolongado, o rolo pode acumular cabelos ou outras massas que 
precisam ser limpas a tempo para manter o aspirador de pó funcionando eficientemente. 
Se acumular muitos cabelos, a escova pode parar para proteger o modelo, precisando ser 
limpa antes de abrir novamente.

DADOS TÉCNICOS
TENSÃO NOMINAL 22.2V
POTÊNCIA NOMINAL DE ENTRADA 150W
ENTRADA DO ADAPTADOR 100-240V～50/60Hz，0.5A
SAÍDA DO ADAPTADOR 27V,500mA
TEMPO DE FUNCIONAMENTO 20min/alto, 40min/baixo
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NL

1.Lichaam
2.Filter
3.Borstel
4.Adapter
5.Buis

6.Lange mondstuk
7.2in1 bankborstel
8.Wandmontage
9.HEPA-filter (binnenin stofreservoir)
10.Schroefzak voor wandmontage

Veiligheidsadviezen & voorzorgsmaatregelen

Lees alle instructies zorgvuldig door voordat u de stofzuiger gebruikt
Deze stofzuiger kan alleen worden gebruikt voor droge doeleinden. Water, vloeistof en 
andere natte voorwerpen mogen niet in het product worden gezogen. Giet geen water of 
vloeistof op de stofzuiger. Als dat gebeurt, neemt het risico op een elektrische schok toe.
Gebruik de stofzuiger niet om poeders zoals bloem, cement of andere grote voorwerpen 
op te zuigen, anders kan de motor kapot gaan of de stofzuiger verstopt raken.
Gebruik een droge doek om de stofzuiger schoon te maken. Gebruik geen gas of vloeistof 
die het oppervlak kan doen barsten of de kleur kan laten vervagen.
Gebruik of bewaar de stofzuiger niet bij hoge of lage temperaturen, de aanbevolen 
gebruikstemperatuur is 0-40°C binnenshuis. Bewaar het product op een koele en droge 
plaats. Vermijd langdurige blootstelling aan zonlicht.
Laad de batterij volledig op bij het eerste gebruik of na langdurige opslag. Als het product 
lange tijd niet wordt gebruikt, zorg er dan voor dat de batterij wordt opgeladen en 
minstens elke drie maanden wordt gebruikt.
Als de stofzuiger volledig is opgeladen, haal dan de adapter uit het stopcontact. Trek de 
stroomkabel niet rechtstreeks uit.
Als de werktijd korter wordt door een lage batterijcapaciteit, koop dan een nieuwe 
batterijunit om deze te vervangen.
Gooi de batterijunit niet weg en recycle deze veilig.
De batterijunit mag alleen worden gebruikt voor deze stofzuiger, gebruik deze niet voor 
andere doeleinden en laad deze alleen op met de adapter die bij de stofzuiger wordt 
geleverd. Demonteer de batterijunit niet om beschadiging of kortsluiting te voorkomen. 
Plaats de batterijunit niet in de buurt van hete voorwerpen of vuur, steek geen scherpe 
voorwerpen in de batterijunit of breek de batterij om een elektrische schok te voorkomen.
Als de stofzuiger niet werkt of sommige onderdelen kapot zijn, demonteer deze dan niet 
zelf om gevaren te voorkomen, stuur deze naar het aangewezen onderhouds- of service-
centrum en laat deze repareren door professionele service na verkoop.
Zorg ervoor dat het kind de stofzuiger niet kan aanraken of gebruiken en laad de batteri-
junit op om gevaren te voorkomen.

ONDERDELENLIJST
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· Hoe de hoofdeenheid te plaatsen
Wandmontage:
Bevestig de wandmontage met schroef die dicht bij het stopcontact zit
Plaats de hoofdeenheid op de wandmontage.

Hoe de accessoires te monteren

· Accessoire gemonteerd in de hoofdeenheid
2 in 1 gereedschap gewoon in de hoofdeenheid gat steken en ze stevig inbrengen

Assemblage

· Monteer het lichaam
Bevestig de buis en borstel aan het lichaam.

Verpakkingslijst

Hoofdeenheid 1
Borstel 1
Buis 1
2 in 1 borstel 1
Mondstuk 1
Adapter 1
Wandmontage 1
Schroefzak 1
HEPA-filter 1
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GEBRUIK

· AAN/UIT
DRUK OP DE AAN/UIT-KNOP OM DE STOFZUIGER TE STARTEN, DRUK OP DE 
SNELHEIDSBEDIENINGSKNOP OM DE WERKING VAN DE STOFZUIGER OP HOGE/LAGE 
SNELHEID IN TE STELLEN.

· Opladen
Voordat u oplaadt, zorg ervoor dat de adapter de juiste is.
Tijdens het opladen blijft het LED-lampje knipperen, wanneer volledig opgeladen, blijft het 
LED-lampje branden.
Wanneer de batterij bijna leeg is, gaat het LED-lampje knipperen. Laad het nu op met de 
adapter.

Reinigen en opbergen

· Stofreservoir legen
Druk eerst op de stofafgifteknop om het stofreservoir te legen.

· Stofreservoir schoonmaken
Druk op de knop voor het vrijgeven van het stofreservoir en draai het om om de filters eruit 
te halen.
Draai het om om de HEPA eruit te halen.
Zowel de HEPA als het metalen filter kunnen worden gewassen. Na het reinigen, laat ze 
natuurlijk drogen.
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Garantie beleid

Vereenvoudigde EU-conformiteitsverklaring

Dit product voldoet aan de in het land van aankoop geldende garantiewetgeving. Als u 
een probleem hebt dat u niet kunt oplossen, moet u naar www.prixton.com gaan en op 
de contactoptie klikken om ons uw assistentieformulier toe te sturen.

Hierbij verklaart La Trastienda Digital SL, als eigenaar van het handelsmerk Prixton, en 
gevestigd in het Avenida Cervantes 49, módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, dat de 
radioapparatuur die hierna wordt beschreven:

Strookt met Richtlijn 2014/53/EU van het Europees Parlement en de Raad van 16 april 2014.

De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring is te vinden op de volgende internetsite:
www.prixton.com 

LA TRASTIENDA DIGITAL

 MERK MODEL  BESCHRIJVING CATEGORIE

Prixton THOR Cyclone Vacuum cleaner Home

Deze technische en elektrische specificaties kunnen te allen tijde en zonder voorafgaande 
kennisgeving worden gewijzigd om het apparaat nog te verbeteren.

· Maak de hoofdborstel schoon
Open de vergrendelknop,
Haal de rol eruit en maak deze schoon
--- Let op: na langdurig gebruik kan de rol haar of andere massa's vasthouden die op tijd 
moeten worden schoongemaakt om de stofzuiger efficiënt te laten werken. Als er te veel 
haren vastzitten, kan de borstel stoppen om het model te beschermen, moet deze 
worden schoongemaakt voordat deze opnieuw wordt geopend.

TECHNISCHE GEGEVENS
NOM. SPANNING 22.2V
NOM. INGANGSVERMOGEN 150W
INGANG VAN ADAPTER 100-240V～50/60Hz，0.5A
UITGANG VAN ADAPTER 27V,500mA
WERKTIJD 20min/hoog, 40min/laag
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